254
鶯も愚に返るかよだまってる
uguisu mo gu ni kaeru ka yo damatteru
(Issa, 1811)

are you a fool, too / nightingale? / singing no more
(Lanoue)

te is bolond vagy, / fülemüle? / nem énekelsz többet
(Lilith)

Az évszakra jellemző szó a fülemüle / pacsirta (uguisu), amelyik még mindig énekel nyáridőben. Ebben az esetben a pacsirta végül abbahagyta az éneklést. Issza magához hasonlítja az énekesmadarat: életének ebben a szakaszában még mindig nőtlen volt. Úgy érzi, hasonlít a madárhoz, amelyik hiába énekelt, hogy párt találjon, sosem kapott választ. (Később megnősült.)
The seasonal reference is to nightingales (uguisu) that are still singing in summertime. In this case, the nightingale has finally stopped singing. Issa compares the bird to himself: at this point in his life he was still unmarried. He feels kinship with the bird that has pointlessly sung for a mate who never answered.

idén már nem lesz

párod kis pacsirtám – csak

nekem dalolhatsz
némulj pacsirta
madaras lány közelít
lepjük meg őket
dalos madárrá
lennék ha szemet vetne
rám egy fehérnép

hallgatsz már te is…

hogy’ lesz így házunk-párunk

mondd fülemülém
